
Sveriges överenskommelser 
med främmande makter
Utgiven av utrikesdepartem entet SO 1984:32

Nr 32
Protokoll till avtalet om Panama-kanalens permanenta 
neutralitet och drift.
Washington den 7 september 1977

Regeringen beslö t den 1 m ars 1984 att anslu ta  sig till p ro tokollet. A n
slu tn ingsinstrum entet deponerades den 3 maj 1984 hos OAS genera lsek re
terare  i W ashington. P ro tokolle t träd d e  i kraft den 1 ok tober 1979, och för 
Sveriges del den 3 maj 1984.



P rotocol to the T reaty  con cern in g  the P er
m an ent N eutrality  and  O p eration  o f  the  
P anam a C anal

W hereas the m aintenance o f  the neutrality  
o f  the Panam a Canal is im portan t not only to 
the com m erce and security  o f  the U nited 
S tates o f  A m erica and  the R epublic o f  P ana
m a, bu t to  the peace and security  o f the 
W estern  H em isphere and to  the in terest o f 
world com m erce as well;

w hereas the regim e o f neu trality  w hich the 
U nited  S ta tes o f  A m erica and  the R epublic o f 
P anam a havé agreed to  m aintain will ensure 
perm anent access to  the C anal by vessels o f 
all nations on the basis o f en tire  equality ;

w hereas the said regim e o f  effective neu
trality  shall constitu te  the best p ro teclion  for 
the C anal and shall ensu re  the absence  o f  any 
hostile ac t against it;

the C ontracting  Parties to  this protocol 
havé agreed upon the following:

A r tid e  I
The C ontracting  P arties hereby  acknow - 

ledge the regim e o f  perm anent neu trality  för 
the C anal estab lished  in the trea ty  concerning 
the perm anent neu trality  and operation  o f  the 
P anam a C anal and  assoc ia te  them selves w ith 
its ob jectives.

A r tid e  II
T he C ontracting  Parties agree to  observe 

and respect the regim e o f  perm anent neu tra
lity o f  the C anal in tim e o f  w ar as in tim e of 
peace , and to  ensure tha t vessels o f  their 
registry  stric tly  observe  the applicable rules.

A r tid e  I I I
T his p ro toco l shall be open  to  accession  by 

all s ta tes o f  the w orld , and shall en te r into 
force fo r each  sta te  at the tim e o f deposit of 
its instrum ent o f  accession  w ith the S ecretary  
G eneral o f  the O rganization  o f A m erican 
S tates.

Ö versättn ing
P rotokoll till avtalet om  P anam akanalens  
perm anenta  neu tralitet och  drift

E ftersom  upprätthållandet av P anam aka
nalens neu tralite t ä r  viktigt inte bara  för 
A m erikas fö ren ta  s ta te r  och republiken Pana
m as handel och säkerhet utan  även  fö r västra  
halvklotets fred och säkerhet och för hela 
världshandelns in tressen ;

eftersom  de neu tralite tsreg ler som A m eri
kas förenta  s ta te r  och republiken Panam a har 
kom m it överens om att upprätthålla , kom m er 
a tt säkerställa  perm anent tillträde till kanalen 
för fartyg  från alla nationer på grundval av 
fullständig jäm stä lld h e t;

eftersom  näm nda regler för faktisk  neu tra 
litet skall utgöra det bästa  skyddet för kana
len och säkerställa  a tt ingen fientlig handling 
begås mot den;

har de fördragsslu tande parte rna  till de tta  
protokoll kom m it överens om  följande:

A rtike l I
De fördragsslu tande p arterna  erkänner 

härm ed de perm anen ta  regler för kanalen 
som  fas tstä llts i av talet om  Panam akanalens 
perm anenta neu tralite t och drift och anslu ter 
sig till deras m ålsättning.

A rtike l II
De fördragsslu tande p arterna  sam tycker 

till a tt iak tta och respek tera  kanalens perm a
nenta  neu tra lite tsreg ler i krigs- såväl som  i 
fredstid , och säkerställa  a tt fartyg  som  är re
gistrerade i deras länder strik t iak tta r gällan
de regler.

A rtikel II I
D etta  p rotokoll skall stå  öppet för an slu t

ning av världens alla s ta te r, och  skall fö r var
je  stat träda  i kraft vid den tidpunkt då  sta ten  
d eponerar sitt anslu tn ingsinstrum ent hos ge
nera lsek re teraren  i O rganisationen fö r de 
am erikanska staterna .



T reaty concern in g  the P erm anent N eutra- 
lity and  O peration  o f  the P anam a C anal

The U nited  S ta tes o f A m erica and the Re- 
public o f  Panam a havé agreed upon the fol- 
lowing:

A r t id e  I
T he R epublic o f  Panam a decla res tha t the 

C anal, as an in ternational transit w aterw ay , 
shall be perm anently  neutral in accordance  
w ith the regim e estab lished  in th is trea ty . The 
sam e regim e o f neu trality  shall apply to  any 
o th er in ternational w aterw ay tha t m ay be 
built e ither partially  o r w holly in the territo ry  
o f  the R epublic o f Panam a.

A r t id e  II

The R epublic o f Panam a decla res the neu
trality  o f the C anal in o rder tha t both  in time 
o f  peace and in tim e o f  w ar it shall rem ain 
secure and open  to peaceful transit by the 
vessels o f all nations on ferm s o f  en tire  equal- 
ity, so th a t there will be no d iscrim ination  
against any nation , o r its citizens or sub jec ts, 
concern ing  the conditions o r charges o f  tran 
sit, o r för any  o ther reason , and so that the 
C anal, and therefo re  the isthm us o f  Panam a, 
shall not be the target o f reprisals in any 
arm ed conflict betw een  o th er nations o f the 
w orld. The foregoing shall be subject to  the 
following requirem ents:

(a) Paym ent o f tolls and o th e r charges for 
transit and ancillary  serv ices, provided they 
havé been fixed in conform ity  w ith the provi
sions o f  A rticle III (c);

(b) C om pliance w ith applicable ru les and 
regulations p rovided such n iles and regula- 
tions are applied in conform ity  w ith the 
provisions o f A rticle III (c);

(c) The requ irem ent that transiting  vessels 
com m it no ac ts o f hostility  while in the 
C anal: and

(d) Such o th er conditions and restric tions 
as are estab lished  by this trea ty .

A vtal om  P anam akanalens perm anenta  
neutra litet och  drift

A m erikas förenta  sta te r och republiken  Pa
nam a har kom m it överens om följande:

A r tik e l I

R epubliken Panam a fö rk larar att kanalen i 
egenskap  av in ternationell genom fartsled  
skall vara  perm anent neutral i en lighet med 
de regler som  fastställs i d e tta  avtal. Sam m a 
neu tra lite tsreg ler skall tilläm pas på  varje an 
nan in ternationell farled som  kan kom m a att 
anläggas antingen helt eller delvis inom re 
publiken P anam as territorium .

A r tik e l I I

R epubliken Panam a förk larar kanalen  neu
tral för a tt den såväl i freds- som  i krigstid 
skall förbli säker och öppen för fredlig ge
nom fart av alla na tioners fartyg  på villkor av 
fullständig jäm stä lldhe t, så a tt ingen nation 
eller dess m edborgare eller u n d erså ta r d iskri
m ineras, i vad avser villkoren eller avgifterna 
fö r genom fart eller av någon annan an led 
ning, och för att kanalen , och därm ed Pana- 
m anäset inte skall u tsä ttas  fö r rep ressa lie r i 
en väpnad konflikt mellan an d ra  nationer i 
världen. Det föregående skall gälla u nder föl
jan d e  förutsättn ingar:

(a) B etalning av tu llar och and ra  avgifter 
fö r genom fart och därtill hö rande tjänster, 
fö ru tsa tt a tt de har faststä llts i enlighet med 
bestäm m elserna i artikel III (c);

(b) E fterlevnad av gällande regler och före
skrifter fö ru tsa tt a tt de tilläm pas i enlighet 
m ed bestäm m elserna i artikel III (c);

(c) K ravet a tt fartyg i genom fartstrafik  ej 
begår någon fientlig handling m edan de befin
ner sig i kanalen : och

(d) Sådana andra v illkor och restrik tioner 
som  fastställs genom  d e tta  avtal.



A r tid e  I I I
1. F ö r purposes o f the security , efficiency 

and p ro p er m aintenance o f  the Canal the fol- 
lowing rules shall apply:

(a) T he Canal shall be opera ted  efficiently 
in accordance  w ith conditions o f transit 
through the C anal, and rules and regulations 
tha t shall be ju s t, equitable and reasonable, 
and lim ited to  those necessary  fo r säfe navi
gation and efficient, san itary  operation  o f  the 
Canal;

(b) A ncillary serv ices necessary  fo r transit 
through the Canal shall be prov ided;

(c) Tolls and o ther charges fo r transit and 
ancillary  services shall be ju s t, reasonable , 
equitable and consisten t w ith the principles 
o f  in ternational law ;

(d) A s a pre-condition  o f tran sit, vessels 
m ay be required  to estab lish  d e a r ly  the finan- 
cial responsibility  and guaran tees for pay- 
m ent o f  reasonable  and adequate  indem nifi- 
ca tion , consisten t w ith in ternational p ractice 
and standards, fo r dam ages resulting  from  
ac ts  o r om issions o f such vessels w hen pass- 
ing through the C anal. In the case  o f  vessels 
ow ned o r opera ted  by a  State o r fo r w hich it 
has acknow ledged responsib ility , a  certifica- 
tion by th a t State th a t it shall observe  its 
obligations under in ternational law  to  pay for 
dam ages resulting  from  the ac t o r om ission o f  
such vessels w hen passing through the Canal 
shall be deem ed sufficient to  estab lish  such 
financial responsib ility ;

(e) V essels o f  w ar and auxiliary vessels o f 
all nations shall at all tim es be entitled  to  
transit the C anal, irrespective o f the ir in ter
nal opera tion , m eans o f propulsion , origin, 
destination  o r arm am ent, w ithout being sub- 
je c ted , as a condition  o f tran sit, to  inspec- 
tion , search  o r surveillance. H ow ever, such 
vessels m ay be requ ired  to  certify  that they 
havé com plied w ith all applicable health , san- 
itation and quaran tine regulations. In addi
tion , such vessels shall be entitled  to  refuse 
to  d isclose the ir in ternal opera tion , origin, 
a rm am ent, cargo o r destination . H ow ever, 
auxiliary vessels m ay be required  to  p resen t 
w ritten  assu rances, certified  by an officia! at 
a  high level o f  the governm ent o f  the State 
requesting  the exem ption , th a t they  are

A rtikel II I
1. F ö r kanalens säkerhet, effektiv itet och 

tillbörliga underhåll skall följande regler till- 
läm pas:

(a) K analen skall d rivas effektivt i enlighet 
m ed villkoren för genom fart av kanalen , och 
regler och fö resk rifter som  skall vara  rä ttv i
sa , skäliga och rim liga, och begränsade till 
sådana som  är nödvändiga fö r säker navige
ring och effektiv , hygienisk drift av kanalen;

(b) Ö vriga tjänster som  ä r nödvändiga för 
genom fart av kanalen skall tillhandahållas;

(c) T ullar och andra  avgifter fö r genom fart 
och därtill hörande tjän ste r skall vara  rä ttv i
sa, rim liga, skäliga och i överensstäm m else 
m ed fo lk rä ttens principer;

(d) Som e tt förhandsv illkor fö r genom fart, 
kan av fartyg  krävas att de tryggar det ekono 
m iska ansvare t och garan tier för betalning av 
tillräcklig och skälig go ttgörelse , i enlighet 
m ed in ternationell p raxis och norm , fö r sk a
d o r som uppkom m it genom  handlingar eller 
fö rsum m elser av sådana fartyg  vid genom fart 
av kanalen. D å det gäller fartyg  som  ägs eller 
d rivs av en sta t eller för vilka den har åtagit 
sig an sv are t, skall e tt intyg från den sta ten  att 
den skall iak tta  sina skyld igheter enligt fo lk
rä tten  att be ta la  fö r skador som  uppkom m it 
genom  en handling eller försum m else av  så
dana fartyg  när de p asserar genom  kanalen 
anses tillräckligt för a tt trygga sådan t ekono 
m iskt ansvar;

(e) Ö rlogsfartyg och hjälpfartyg från  alla 
na tioner skall ständigt tillå tas a tt p assera  ka
nalen , oberoende av deras inre d riftsystem , 
fram drivn ingssystem , ursprung , destination  
eller bestyckning , u tan  a tt såsom  ett villkor 
fö r genom fart bli förem ål fö r inspektion, re 
gistrering eller kontroll. E m ellertid  kan så
dana fartyg anm odas a tt intyga a tt de har 
efterkom m it alla tilläm pliga hälso-, hygien- 
och karan tänbestäm m elser. D essutom  skall 
sådana fartyg  ha rä tt a tt vägra a tt uppge sitt 
inre d riftsystem , ursprung , sin bestyckning, 
last eller destination . E m ellertid  kan hjälpfar
tyg anm odas att uppvisa skriftlig fö rsäkran , 
besty rk t av en tjänstem an på hög nivå i den 
sta ts regering som  begär d ispensen , a tt de ägs 
e ller drivs av regeringen och i det aktuella



ow ned o r opera ted  by tha t governm ent and in 
this case a re  being used only on governm ent 
non-com tnercial serv ice.

2. F o r the purpose o f this trea ty , the term s 
"C a n a l ,”  “ vessel o f  w a r,”  “ auxiliary  ves
se l,”  “ in ternal o p e ra tio n ,”  “ arm am en t,”  
and “ inspec tion”  shall havé the m eaning as- 
signed them  in A nnex A to  this trea ty .

A rticle IV
T he U nited  S ta tes o f A m erica and the Re- 

public o f  Panam a agree to  m aintain  the re- 
gime o f neu trality  estab lished  in this trea ty , 
w hich shall be m aintained in o rd e r th a t the 
C anal shall rem ain perm anently  neu tral, 
no tw ithstanding  the terrn ination  o f any  o ther 
trea ties en tered  into by the tw o  contracting  
parties.

A r tid e  V
A fter the term ination  o f the Panam a C anal 

T reaty  only the R epublic o f  Panam a shall 
opera te  the C anal and m aintain  m ilitary 
force^, defense sites and m ilitary installations 
w ithin its national te rrito ry .

A r tid e  VI
1. In recognition o f the im portan t contri- 

bution  o f  the U nited S ta tes o f A m erica and o f 
the R epublic o f  Panam a to  the construc tion , 
opera tion , m ain tenance, and p ro tec tion  and 
defense o f  the C anal, vessels o f  w ar and auxi
liary vessels o f  those nations shall, no tw ith 
standing any o th er provision o f  th is trea ty , be 
entitled  to  tran sit the C anal irrespective  o f 
the ir in ternal opera tion , m eans o f  propulsion , 
origin, destina tion , a rm am ent o r  cargo car- 
ried. Such vessels o f  w ar and auxiliary  ves
sels will be entitled  to  transit the C anal expe- 
ditiously.

2. T he U nited  S tates o f  A m erica, so  long as 
it has responsib ility  for the opera tion  o f the 
C anal, m ay continue to  provide the R epublic 
o f C olom bia toll-free transit through the 
Canal fo r its troops, vessels and m ateria ls o f 
w ar. T hereafte r, the R epublic o f  Panam a may 
provide the R epublic o f  C olom bia and the 
R epublic o f C osta  R ica w ith the right o f  toll- 
free transit.

fallet endast används i statlig icke kom m ersi
ell tjänst.

2. I de tta  avtal skall begreppen  ” kana l” , 
” ö rlogsfartyg” , ” hjälpfartyg” , ” inre drift
sy s tem ” , ” bestyckn ing”  och ” inspek tion”  
ha den innebörd som  givits den i bilaga A till 
d e tta  avtal.

A rtike l IV
A m erikas fö ren ta  s ta te r och  republiken P a 

nam a överenskom m er a tt upp rä tthå lla  de 
neu tra lite tsreg ler som  fastställs i d e tta  avtal 
och som  skall upprä tthållas för a tt kanalen  
skall förbli perm anent neu tral, oberoende av 
om några and ra  avtal som  ingåtts av de två 
fö rd ragsslu tande pa rte rn a  upphör.

A rtike l V
E fte r upphö randet av  av ta le t om Panam a- 

kanalen skall endast republiken Panam a d ri
va kanalen  och hålla m ilitära s ty rko r, fö r
svarsstä lln ingar och m ilitära anläggningar 
inom  sitt nationella territorium .

A rtike l V I
1. Som  erkänsla  fö r A m erikas fö ren ta  

s ta te rs  och republiken P anam as viktiga bi
drag  till upp rä ttande , drift, underhåll sam t 
skydd och fö rsvar av kanalen , skall ö rlogsfar
tyg och hjälpfartyg från d essa  nationer, oak 
ta t varje annan  bestäm m else i de tta  av ta l, ha 
rä tt a tt p assera  genom  kanalen o av se tt inre 
d riftsystem , fram drivningssystem , u rsprung , 
destina tion , bestyckning eller last. S ådana 
örlogsfartyg och hjälpfartyg skall ha rä tt till 
skyndsam  genom fart av kanalen.

2. A m erikas fö ren ta  s ta te r  kan  så  länge 
som  de har an svar för driften  av kanalen  fo rt
sä tta  a tt bevilja republiken C olom bia tullfri 
genom fart av kanalen för dess trupper, fartyg  
och krigsm ateriel. D ärefter kan republiken 
Panam a ge republiken C olom bia och republi
ken C osta  Rica rätt till tullfri genom fart.



A rticle V II
1. The U nited S tates o f  A m erica and the 

R epublic o f Panam a shall jo in tly  sponsor a 
resolution  in the O rganization  o f A m erican 
S ta tes opening to accession  by all nations o f 
the w orld the pro toco l to  this trea ty  w hereby  
all the signatories will adhere  to  the objec- 
tives o f  this trea ty , agreeing to  respect the 
regim e o f neu trality  set forth  herein.

2. The O rganization  o f  A m erican S tates 
shall ac t as the depositary  for this trea ty  and 
related  instrum ents.

A rticle V III
This trea ty  shall be sub ject to  ratification  in 

accordance  w ith the constitu tional proce- 
du res o f  the tw o parties. T he instrum ents o f 
ra tification  o f  th is trea ty  shall be exchanged 
at Panam a at the sam e tim e as the instru 
m ents o f ratification  o f the Panam a Canal 
trea ty , signed this d a te , are exchanged . T his 
trea ty  shall en te r into force, sim ultaneously 
w ith the Panam a C anal trea ty , six calendar 
m onths from  the date  o f  the exchange o f the 
instrum ents o f  ratification.

D one at W ashington, this seven th  day of 
S ep tem ber, 1977, in the English and Spanish 
languages, both tex ts being equally authen- 
tic.
F o r the R epublic o f  Panam a:
O m ar Torrijos H errera
F o r the U nited  S ta tes o f  A m erica:
Jim m y C arter

A rtike l V II
1. A m erikas fö ren ta  s ta te r  och republiken 

Panam a skall gem ensam t verka för en reso lu 
tion i O rganisationen fö r de am erikanska sta
terna  som  öppnar p ro tokolle t till de tta  avtal 
fö r anslu tn ing av alla världens nationer v a r
vid alla signatärer kom m er a tt b inda sig för 
m ålsättningen i de tta  avtal och sam tycka till 
a tt resp ek te ra  de neu tra lite tsreg ler som fö re
skrivs däri.

2. O rganisationen för de am erikanska  s ta 
te rn a  skall fungera som depositarie  fö r de tta  
av tal och tillhörande instrum ent.

A rtike l V III
D etta  avtal skall ra tificeras i enlighet med 

de två parternas konstitu tionella  fö rfaranden. 
R atifikationsinstrum enten  till av talet skall u t
växlas i Panam a sam tidigt som  ra tifikations
instrum enten  till av talet om Panam akanalen , 
undertecknat idag, u tväx las. D etta  avtal 
träd er i kraft vid sam m a tidpunkt som  av talet 
om  Panam akanalen , sex kalenderm ånader 
från dagen för ra tifika tionsinstrum entens u t
växlande.

U pprätta t i W ashington den 7 sep tem ber 
1977 på engelska och sp an sk a1 sp råken , vilka 
båda tex te r är lika giltiga.

F ö r republiken Panam a:
O m ar Torrijos H errera  
F ör A m erikas fö ren ta  stater:
J im m y  C arter

1 Den spanska  tex ten  har h är u te läm nats 
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A n n ex  A:
1. “ C ana l”  includes the existing  Panam a 

C anal, the en trances there to  and the te rri
torial seas o f  the R epublic o f  Panam a adja- 
cen t th e re to , as deflned on the m ap annexed 
hereto  (A nnex B), and any o th e r in teroceanic  
w aterw ay  in w hich the U nited  S ta tes o f 
A m erica is a  partic ipan t o r in w hich the U nit
ed S tates o f A m erica has partic ipa ted  in con- 
nection  w ith the construction  o r financing, 
that m ay be opera ted  w holly o r partially  
w ithin the territo ry  o f the R epbulic o f Pana
m a, the en trances there to  and the territo rial 
seas ad jacen t there to ._________

2. “ V essel o f  w a r”  m eans a ship belonging 
to the na val forces o f  a State, and hearing  the 
ex ternal m arks distinguishing w arsh ips o f its 
nationality , under the com m and o f an officer 
duly com m issioned by the governm en t and 
w hose nam e appears  in the nävy list, and 
m anned by a crew  w hich is u nder regular 
naval discipline.

3. “ A uxiliary vesse l”  m eans any ship, not 
a vessel o f  w ar, tha t is ow ned o r opera ted  by 
a  State and used , for the tim e being, exclu- 
sively on governm ent non-com m ercial se r
vice.

4. “ In ternal o p e ra tio n ”  encom passes all 
m achinery  and propulsion sys tem s, as well as 
the m anagem ent and contro l o f the vessel, 
including its crew . It does not include the 
m easures necessary  to  transit vessels under 
the contro l o f pilots white such vessels are in 
the C anal.

5. “ A rm am ent”  m eans arm s, am m uni
tions, im plem ents o f w ar and o th e r equip- 
m ent o f a vessel w hich p ossesses characteris- 
tics appropriate  fo r use for w ar-like p u r
poses.

6. “ In spec tion”  includes on-board  exam i
nation  o f  vessel struc tu re , cargo , arm am ent 
and in ternal operation . It does not include 
those m easures strictly  necessary  to  assure  
säfe, san itary  transit and navigation , includ
ing exam ination  o f  deck and visual navigation 
equipm ent, not in the case o f live cargoes, 
such as ca ttle  o r o ther livestock , tha t may

B ilaga A
1. ” K anal”  innefa ttar nuvarande Panam a- 

kanal, dess inlopp sam t republiken Panam as 
territo rialhav  som  gränsar därtill, enligt här
till bifogade karta  (bilaga B )1, och  varje an 
nan m ellanoceanisk farled vari A m erikas fö r
en ta  sta te r har del eller i vars byggnad eller 
finansiering A m erikas fö ren ta  sta te r har tagit 
del och som  kan kom m a a tt d rivas helt eller 
delv is inom  republiken Panam as territo rium , 
in loppet dit och angränsande territo ria lhav .

2. ” Ö rlogsfartyg”  avser e tt fartyg som  till
hö r en sta ts m arina s ty rko r och som  har de 
y ttre  kännetecken  som  u tm ärker örlogsfartyg  
av dess nationalite t, under befäl av en officer 
som  vederbörligen befullm äktigats av rege
ringen och vars nam n förekom m er i den m ari
na rullan, och som  är bem annad med en be
sättn ing  som är underkastad  reguljär marin 
disciplin.

3. ” H jälpfartyg”  avser varje fartyg, som 
inte är örlogsfartyg  och som  ägs eller drivs av 
en sta t och som  för tillfället används enbart i 
statlig icke-kom m ersiell tjänst.

4. ” Inre d riftsystem ”  om fattar all m aski
nell u trustn ing  och fram drivn ingssystem , så
väl som  skötsel och kontroll av fartyget, in
klusive dess besättn ing. D et inbegriper ej å t
gärder som  är nödvändiga för a tt transitera  
under ledning av lo tsar m edan sådana fartyg 
befinner sig i kanalen.

5. ” B estyckning”  avser vapen, am m uni
tion, krigsm ateriel och annan  u trustn ing  på 
e tt fartyg  med egenskaper som ä r läm pade för 
krigsändam ål eller liknande.

6. ” Inspek tion”  inbegriper besik tn ing om 
bord av fartygets konstruk tion , last, be
styckning och inre driftsystem . Inspektion  in
nefa tta r ej de åtgärder som  ä r abso lu t nöd
vändiga för a tt garan tera  säker, hygienisk 
genom fart och navigering, inbegripet besik t
ning av däck och visuell navigeringsutrust- 
ning, ej heller i fråga om  levande last, såsom

1 Bilaga B har h är u te läm nats



carry  com m unicable d iseases, those  mea- 
sures necessary  to  assu re  th a t health  and san- 
itation  requirem ents are  satisfied.

nö tk rea tu r e ller annan boskap som  kan vara 
bärare  av sm ittosam m a sjukdom ar, de å tgär
d e r som  ä r nödvändiga för a tt g aran tera  a tt 
hälso- och hygienkrav uppfylls.

N o rs ted ts  T ryckeri, S tockho lm  1985


